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BIATBOPEHH{A BIBJIIMHUX TOIIOCIB IIOE3II «/ [ HOH AYMIHb»
POBEPTA BEPH3A

AHoTtamnis. Y crarTi po3misgarTecs Qimocodcebki 3acaau
ectetuku nepeknaniB C. KapaBancekoro. Toukoro BiUTiKy ist
po3miAny ecteTudHoro miarpyHts TBopuocti C. KapaBaHchko-
ro o0paHo KOPAOICHTPU3M, ab0 Tak 3BaHy «dinocodiro cep-
s». 3’coBaHO poiib «disocodii ceprisi» K pKepena TBOPUOi
CHJIM, TTO3HAYEHOI aKLIOHAJBHICTIO Ta IHTPOCIEKTUBHICTIO.
VYBary 30cepelkeHO Ha OCOONMBOCTAX MepeKiany Imoesii
«Jbxon Suminb» P. bepHza. OxapakTepu30BaHO 0COOIMBOCTI
BiITBOpEHHS ii 010nmiiiHUX TomociB. 3’scoBaHoO, 1O B 11 mepe-
KJIafi akiioHadbHICTh «dinocodii cepusa» C. KapaBaHcbkoro
BUsIBJIsIE cebe depe3 a(eKTUBHICTh KpEaTWBHOI Iii, iHTpPO-
CIIEKTHBHICTh BUSBIsIE ceOe yepe3 NMparHeHHs Hepeksanada
JI0 €IHAHHS 3 MPUPOJIOI0, 30KpeMa 3 O0XKECTBEHHOIO, a TAKOXK
y BOJILOBOMY Ta €MOIITHOMY TIparHeHHi JI0 MPpaBIH i CBOOOIH.
OKpeciieHO NMepCIeKTHBH MOAIBIINX JOCTIIKEHb SCTETHKH
tBOpuoro mMeroxy C. KapaBaHChKoro. Y CTaTTi pO3IISAAETHCS
nepexiaganpka xonneniis C. KapaBaHcbkoro y cBiTii HocT-
KOJIOHIQNBHUX JOCIIKEHb SK TOJIOBHA CKJIAJI0Ba MEpeKIiaia-
upkoro meroay. Iepekinananpka kounentis C. KapaBaHncbko-
rO MOAAETHCS B KOHTEKCTI MOCTKOJOHIANBHHUX JOCIHIIKECHb.
VY crarTi BUCBITIIIOETHCS 0araTorpaHHiCTh aHTHKOJIOHIaTbHOTO
auckypey C. KapaBaHCBKOTO, SIKHI PENPe3eHTOBAHO TBOpYic-
TIO TIepekiiaiada y cdepi XymoKHbOro MepeKiaay, MOBO3HaB-
CTBa Ta JIeKcUKorpadii.

ABTOp CTaTTi BHCJIOBIIOE KPUTUYHI MipKyBaHHS IIOJO
«pimocodii cepus» sk HasBHOI iHTepHpeTaLiiHOI cTparerii,
peNeBaHTHOI T BHUCBITJCHHS B 3arajlibHOMY pakypci mepe-
knanaipkoro meroxy C. KapaBaHchkoro. AHaini3 J€MOHCTpPY€
MOMITHUM AHTUKOJNOHIANILHUN 3CYyB Y PO3YMiHHI T'OJIOBHOIO
3aB/IaHHs YKPaiHCHKOTO XyAOKHBOTO TEepeKiIaay Ipyrol mojo-
BUHH JIBAJIISITOTO CTOJIITTS, BOAHOYAC MYHKTUPHO OKPECITION0-
YH BCEYKPaiHChKUI aHTHKOJIOHIABHUH AUCKYPC Ta foro iHIu-
BifyasbHe BTiieHHs y TBopuocTi C. KapaBaHchkoro.

KurouoBi ciioBa: «dinocodis cepus», Tonoc, nepexiana-
[IbKa KOHIICTIIis, IIOCTKOJIOHIANBHI CTY/ii, aHTHKOJIOHIIbHUH
JICKYPC, IIHTBOIM/I, TOSTUIHHI TTePEKIa.

IloctanoBka nmpofaemu Ta ii 3B’430K 3 BaKJIHBUMH HaYKo-
BUMH YH NPAKTHYHUMH 3aBaHHAMH. XXI CTOMITTSA MOCTAaBUIO
TiepeN BITYH3HSIHMM TEOPETHYHMM TePeK/Ial03HABCTBOM HAralbHY
HEOOXI/IHICTh CHCTEMATH3allii 10CBIJTy, aKyMY/IbOBAHOTO B YHCIICH-
HHX JIOpoOKax YKpaiHChKHX MepeKiaadiB-NpakTUKiB 100K TOTaNi-
taproro CPCP, amxe Hayka mpo mepekrnaj He Moxe icHyBatH 0e3
CBOTO KOPIHHS, IKMM € 1CTOPisi HAYKOBO [IepeKIaI03HABYOT JyMKH
B VKpaiHi. Po3BuTOK yKpaiHCHKOTO TepeKIaj03HaBCTBA MOTPEOye
ocsrHeHHs TRopuoi mapajurmu Cratocnasa Mocunowua Kapa-
BaHCbKOrO (24.12.1920 p. — 17.12.2016 p.), cuctemarusamii ioro
JIOCBIY TepeKiIajiaya-NpakTiHka # MOBO3HABILA, YCEOIUYHOTO aHa-
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T3y HOro CHCTEMH €THKO- Ta €CTETHKO-(iTocO(CHKIX MOTNAIIB
1 TIepeKoHaHb, CTPIDKHEM SKOI € «himocodis ceprsy, abo Tak 3Ba-
HU KOPJIOLIEHTPH3M.

AHani3 octanHix jgocaimkens i myGmikamiii. Hapasi mpo-
BiJIHI BUCHI Y apwHi (inoNoTii posraaaroTh muTanus «dimocodii
cepryDy (KOpIONEHTPH3MY) Y 3B’S3KY 3 il BINIMBOM Ha TBOPYICTh
MAMHCTpiB KPacHOTO MACHMEHCTBA, MAOYM HA YBa3i cepye K JKe-
perno kpearnsHoi exeprii [1; 2]. B 10My 38’ 3Ky BHBYCHHS BIUTHBY
KOPJIOLIEHTPH3MY Ha ETHKO-ECTETHYHE MiATPYHTS TBOPUOTO METOLY
nepeknanada C. KapaBaHCHKOTO € TMPHKITAZOM TEMIIOPATBHOCTI
KYJTBTYPHOTO 00OMIHY B iCTOPIi YKpaiHCEKOTO BipIIOBOTO TIEPEKIAy.

MeToi0 fOCTiTAKeHHSI € BUCBITIEHHS 0COOTMBOCTEH BILTHBY
«bimocodii cepugy, Aka JNEKATH B OCHOBI €THKO-E€CTETHIHOI
napagurmu Teopyoro Metoxy C. KapaBancpkoro, Ha BiITBOpEHHS
nepeknanageM Oi0miiANX TomociB moe3ii «Jlxon SuminHe 3epHo»
Potepra beprza. OcobmuBOCTI TAKOTO BILTMBY BHCBITIEHO MIISIXOM
TIEPEKIIaI03HABYOTO aHANI3y MEPIIOTBOPY Ta KOPIyCY HOTO yKpai-
HOMOBHHX Tiepekanis [3-8].

Buxsanennsi ocuoBHoro marepiany. Jocmimaukn O. SxoBrHa
ta 0. Cro0oIsH BKa3YIOTh, MO IIiJ BILTHBOM BOMIOHTAPHCTHYHO-E-
MOTHBHOTO KOPIIOUCHTPU3MY, «y CHHTE3 €THIHOTO T4 €CTCTHYHOTO
JOCBITY MHTIS €MOIiA HAOyBa€ TPAaHCIECHIEHTHOTO XapakTepy, Mo
JOTIOMArae JIOCTyXaThcs 10 TEpCOHAKIB, BH3HAYAE MEXY CTIPHit-
HATTS # PO3YMIHHS», a TAKOXK BEe JI0 «CIPUAHATTA TBOPUOTO aKTy
aBTOPa», SK IUIX 0 OHTONOTI3AII MiaNoTy MK aBTOPOM 1 UHTa-
gem» [2, ¢. 90-91]. B tBopaocti C. KapaBaHChKoTO cepje € mkepemom
TBOPYOI CHITH, TIO3HAYEHOI0 Y BUIIAJIKY KOpIOLEHTpU3MY, 3a f. ['Ha-
TIOKOM, aKIIiOHAJBHICTIO, ITT0 BUSBIIAE ceOe depe3 aeKTHBHICTb Kpea-
THBHOI JIii, Ta IHTPOCTIEKTHBHICTIO, IO OMPUSBIIOE cebe «y BOI JI0
€THAHHSA 3 PUPOZIOI0, SIK BIACHOI0, TaK 1 bokecTBEHHOI0, Ta Y BONBO-
BOMY 1 eMOII{ifHOMY MparHeHHi 110 mpasy i cBobomay [1, ¢. 15].

OyHKIIOHATEHO ~ BOMFOHTAPUCTHYHO-EMOTHBHHI  KOPJIOIEH-
Tpm3M TiposiBIeThe Y C. KapaBaHchkoro depe3 iHTUBiTyabHE
TIOTPAKTYBAHHS MOTHBIB TEpIIOTBOPIB, MO SKUX TIyMad 100H-
Pa€eThCS, MYKAKTH CIITHHOTO 3 aBTOPAMHU OPHTIHATIB TOPH30HTY
3HaHHs. BBakaeMo, 10 ToNOBHAM MOTHBOM TIEpeKyIaeHo] Oaa/m
Potepra bepma « ko Samine» [6, ¢. 88-89] € 6ibmiitHuit MOTHB
CBSTOTO MYUEHHMITTBA B 60pOTEOI 100pa i 3ma. OKpeMo 3a3HadmMOo,
IO HAa3By TepekiageHoi moesii 30epiraeMo y IOTPaKTyBaHHI
camoro C. Kapasarcekoro. JlocTimkyroun coco0u BiITBOPEHHS
C. KapaBaHCHKMM MOTHBY CBATOTO MYy4YEHHITBA, MH 3aIy4aeMo
TIepeKIan03HaByl METOTUKH aHATi3y 0i0MiHHOI iHTepTeKCTyaNbHO-
CTi Ta IHMBITyaTbHO-aBTOPCHKOTO TPAKTYBAHHA OiONIHHNX MOTH-
BiB, po3polureri O. J3eporo [9; 10].
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[lounimMo 3 BiATBOpEHHS (OPMANbHO-CTHIICTHYHOI TOMONO-
rii y mepeknagi C. Kapasaucbkoro. B «Cpanrenii Bin ce. Mar-
Bis» ckasano: 3 Then the chief priests and the elders of the peo-
ple were gathered together in the court of the high priest, named
Caiaphas; 4 and they plotted together to seize Jesus by stealth,
and kill Him [12, c. 42]. Pobepr BepH3 mepexonoBye 10 3MOBY
y 3i0paHHs TphoX MOryTHiX mpasuteniB Cxomy: There was three
kings unto the east, // Three kings both great and high, // And they
hae sworn a solemn oath // John Barleycorn should die. [3, c. 325].
C. Kapasancbkuii BiTBOpIO€ Liel (hopManbHO-CTUMTICTHYHIH TOMOC
HACTYIHUM 4HHOM: Bonodapi mpwox cxiowix yapems // Beenoowo
npucsienu, // Lo nsoice mpynom Jorcon Humins // 1 enumume 6 3emni
[6, c. 88-89]. Tnymau omyckae B Tepekiaji Apyruil psgok, BTpa-
YalOUX HA CHHTAKCHYHOMY MapajeNi3Mi, i mepeBoAuTh y MiITeKCT
CMHCIIOBE HAMOBHEHHS PSIKA: B JIEKCEMi 60.100api YIIITbHIOETHCS
ceMa eenuuna e1ada. O0ctaBuHa 00pasy Aii 6cenrodHo Yepe3 CMuC-
TOBHH PO3BUTOK 3MILLIY€ aKLEHT 31 3MOBH TIPH 3aKPUTHX JBEPAXY,
omucaHy B mpototekcti, biomii xopons flkoBa, Ha KJIATBY, JaHy
B MPHUCYTHOCTI MifJaHMX. 33 CXITHAM TPUIBOPHHM KOZEKCOM
TOBEJIIHKH, 118D, SAKUi Ja€ TMONiOHy KIATBY, He MOXe 1i 31aMarw.
Tyt y P. BepH3a B iMeHi roOBHOTO MepCoHaka Oanajy MpocTexKy-
eThes 6ibiiHa amo3is Ha Jomo Moarwa 3natoycta, skoMy BiITATO
TOJIOBY uepe3 BeeroHy o0ilaHKy 1aps [poxa BukoHaty Oyab-sike
TPOXAHHS PUAOMHOI 0HbKM Canomel, KO TiIbKY BOHA 3aTaH-
1oe oMy cBiii ciokycnmuBuil TaHok. C. KapaBaucbkuit o anto-
310 MatictepHo 30epirae. L{ikaBo, mo Tam, e B Oamani P. bepusa
BTPAueHO MOEHAHHS MOMIOHNX 32 3HAYCHHSM 1 rPaMaTHIHOI0 (op-
MO0 CJTIB 31 CTIUTHHIM ACOL[IATHBHUM 3HAMEHHUKOM (seize and kill),
C. Kapapancbkuii HaBepTae LiTbOBOTO YMTaya A0 HPOTOTEKCTY,
yBOISYHM (PaseonoriyHe CIOMyUYeHHS — Jdice MPYRoM I eHumuMe
6 3emi [6, c. 88-89)].

1o s y mepexiafax iHIMX TIyMadiB, sKi Opamucs 3a Oanamy
P. bepusa? C. lonosanischkuii Ta B. Kymuk [4; 5] pobmsts mepec-
miBH, B. Kynik — rpaHidHO IOMECTHKYIOH 1M’ TONOBHOTO NIEPCO-
Ha)Ka, BTPavaloyy Ha TOBHOMY HEBIATBOPEHHI (OpMATbHO-CTHITIC-
THYHHX TOTOCIB 3B’ 530K 3 IPOTOTEKCTOM. /[0 TOTO 3 Tepekiajay He
JOTPUMYEThCS TPUHIUIY SKBiTiHEApHOCTI. B mepexnazi momitHa
it HeBupoOeHa Ha Toit yac moetnyna MoBa. C. [onopaniBebkuii —
TIEPETBOPIOIOYH CHIIbHY JIyXOM TOCTATh TOJIOBHOTO MEPCOHAkA Ha
IOCh 3api0HiNe 33 JOTMOMOToI0 JieMiHyTHBa — «JlkoH SumiHHui
Konocok» Ta uepes cMuCIOBHI PO3BHTOK i MPUIOM J0/aBAHHSA
TepeHOCA M I[iIbOBOTO YMTaya Oe3mocepenHbo A0 Hacy CTpatd
Sumins. ¥ B. Kynuka uutaemo: Koy, dasno eace, mpu yapi //
Y xyni yaprosanu, — // Posmomysanucs 3a wjoch // U epizno npuxa-
sanu: // Haii 3eune moui // Hean Auminn! // Bepimo yinamu butime, //
Kaniume, niseuimo, dagimo, // Ha cmepms é20 3aduiime! [5, c. 329].
C. TonosaniBchkuii Moae HACTYNHY Bepciro: Tpu Kopoi, nociguiu
MpoH, // 0anu 15 cmpamu cmpok.: // nompe cv02001i epanyi Jowcon //
Auminnuii Konocox [4, ¢. 187]. B. Mucux y 2-ii penakuii 0anaum
«Jlxou Slune 3epHO» B MepeKnai MiHse MICUAME TEPIIMH 1 Jpy-
ruii paaku [8, c. 330]. B iforo Bepcii miapsaHe 10aTKOBE peYCHHS
3MiHIO€ CHHTAKCHYHHH MaTIOHOK OPUTiHATTY, Iapaneii3M BTpayeHo,
a opMaNbHO-CTHITICTHYHAIT TOMOC 3aCTyTa€ CMUCIOBHI PO3BUTOK
yepes aHTOHIMIuHKH nepenaj (should die — ne scumu na 3emi):
3noocunu npucsiey komucw // Tpu cxionux xkoponi, // 16 [ocony
Hunomy 3epny I/ He scumu na semni [8, c. 330]. Hactynny Bep-
cito «/Ixona Sumens» agpecye ykpaincbkoMy untadesi M. Jlykarm:
itwnuce konuco mpu xopori // Cymigichux 60100iHy // I noxis-
ey, 3anpucsenucy, // Lo seune icon Huminy [7, ¢. 152-153].

«KyuepsBicTb», 06apOKOBICTh MOBH TlepeKIiajiaya, 3a Ky HOro Kpu-
THKOBAHO B PAITHCHKI YacH, O1pasy HaBepTae BIYMIMBOTO YHTAYA
0 YKpaiHCBKOTO (OIBKIOpY: TOBTOp [ MOKAATUCH, 3AMPUCATUCD
€ THIIOBO MiCEHHMM CHHTAKCHYHUM 3ac000M EMOTHBHOI eKcTpecid,
«3TYCTKOM eMoliiHo-excrpecuBHoi eneprii» [11, c. 170]. Likaso,
o M. Jlykam npuitHsB pilieHHs Ha KOPUCTH CaMe BiIOKPEMIEHHX
TIPUCYAIKIB, TIPH TOMY, 10 Mir O/ 3aMiHHTH KoMy AedicoM i yTBo-
puTH iprKTaaKy. HatomicTs MaiicTep XyI0KHBOIO C10Ba BAHOCHTD
Ha TepIle Micle Pk CTIONYYHHUK [, YAM TNIEPETBOPIOE BiIOKPEM-
JIeHHI TIPUCYKH Ha KOMOPHTHI CTHITICTEMH.

[TpucyTHe B opurinani moeAHaHHs NoAiOHAX 32 (OPMOIO CITiB
i3 CHUTBHAM acoriaTuBHUM 3aiiMeHHMKOM BinTBOpeHo C. Kapa-
BAaHCBKHUM uepe3 kommpecito; B. Kymik 1o uactuny Oanamm He
BiTroyae o mepeknany; C. [onmoBaHiBchkuil 00’€HYE B OfHii
ctpodhi 00pas, 10 B OPUTiHANI PO3KPUBAETHCS MOCIITOBHO Y BOX
cTpothax, 1 3HOBY BiIMOBIISEThCS BiJl CHHTAKCHYHOTO 00paMIICHHS
opurinany; B. Mucuk i M. Jlykam iigyts mosxom C. [onosanis-
ChbKOTO, 30mmKytoun 00pasu 3 aBox ctpody: When he grew wan
and pale; // His bending joints and drooping head // Showed he
began to fail. (P. bepns) — Konu, siouysuu cxin, // [loxcosk i 2onogy
cxunus, // 1 sanedyocas 6in. (C. Kapasauchkuit) — Ioocosx, cxu-
quges 0o zemni, // Cmo xim tiomy dacu. (C. TonoBaHiBchkuit) —
Bin sucox i nobnio // I cusy 2onosy ceoto // Cxunug y nun, x 0io.
(B. Mucux) — Humins mog 3avxcypuscy // I 20no60t0 cusoro // Jlodony
noxunuscy. // 3vapnie, 3010 — 3suuaiino, 0id — // Hemae eoice
cuaeu... (M. Jlykam) [3, c. 325; 6, c. 88-89; 4, c. 187; 8§, c. 330;
7, ¢. 152-153]. Taxum uurom, C. KapaBanchkuM HalOiIbII BIANIO
BIITBOPEHO (JOPMATbHO-CTHIICTHYHHH TOMOC.

CunTakcnynuii napanemisM, skuil P. bepH3 yBomuth B 1BOX
TepenocTanHix cTpodax, BinTBopeHo HacTynHuM yuHoM: C. Kapa-
BAaHCBKHMI1 0o 30BciM He 30epirae; B. Kymik i wo yactnny 6anaju
He nepeknazae; C. [onoanischkuit, B. Mucuk 1 M. Jlykam ¢op-
MaJbHO-CTHTICTHYHAI TOMOC BIITBOPIOIOT OMTH3BKO JI0 OPHTiHATY,
ane y C. TomosaniBchkoro 00pa3 edosu 3actymae o0pa3 6idaka,
J0 SKOTO JIOfIa€Thes 00pas camoeo nepexiadaud, WO CIOTBOPIOE
MikpooOpasu opurinany, y B. Mucuka BuOYI0BY€ThCS OKCIOMOPOH,
no0ynioBanuii Ha KoHTpactax, M. Jlykam Halibmmkye migXOAuTh
0 BIATBOPEHHS CEPACYHOI PAjOCTi Yepe3 aHTHTe3y, SKa 3aK0-
piHeHa B THTOMO-HapOJHY 3aiiMEHHMKOBY EKCIPECHBHY (OpMY,
AHAJIOTIYHY JIECTIBHIN YacTIi — ¢ (cepye iii chiga KX SKBIBACHT
il geceno cnigacmucs): — It will make your courage rise. // It will
make a man forget his woes; // It will heighten all his joy: // It will
make the widow s heart to sing, / Though the tear were in her eye.
(P. bepu3) — Paz moti, xmo n’e suminny kpos, // Cmace 2epoem cam. //
Bio uapxu neauwie na dywi //'Y xoocnoeo cmae, // I nagimy 6 xami
y 6dosu // Tynanus nacmae. (C. KapaBaHchkuit) — mu xnoneys
xou Kyou — // i mepmeuti mu possicus con // i gupyuuwt 3 oiou! //
3 moboio myaa wopaszy // cnausae, nave oum, — // Gidak posmasye
cwosy, /i a cuidom 3a wum. (C. Tonosaniewkuit) — [icon Hune
3epro 6ye xomucy // Yenasnenuii eepotl; // bo xmo cxywimye kpos
toeo, // Cmae odsaxcrhum moii. // bo xmo cxywmye kpos oo, //
Toti eope 3abysa — // I nnauyuu, éecenuti cnie // 3agodums ydosa.
(B. Mucux) — I dobpa 6 Hbo20 kpos: // Kosmuew it xou kpanenwky, //
To scix 6u nobopos! // Kosmuew ii — aicypba cnausa, // A pdicmep
oocusa, // Kosmue ii cymma 60osa, // I cepye iti cniga! (M. Jlykamr)
[3,c.325; 6, c. 88-89; 4, c. 187; 8, ¢. 330; 7, c. 152-153].

3a 0. [I3epoto, «obpa3sna OibuiiiHa TOMONOris 3aKaagHa y ClIo-
BaX, 110 4epe3 aNeropuyHi KOMIOHEHTH cIpoekToBaHi Ha bibmito
1 HeCyTb CeMaHTHYHE HaBaHTaXEHHS MikpokoHTekcTy» [10, c. 9].
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B 6anani P. bepsna «/[xon Juminb» mommbyemo motyxHi obpa-
3Hi 6i0NiiHI TomocH: 3epHa, fKe MaJa€ Ha POIIOYY UM HEPOMIOUY
3EMITI0 — SIK YACTHHY iMeHi FooBHOTO nepconaxa John Barleycorn
Ta K pojrodicTs 1boro 3epHa — They took a plough and ploughed
him down — John Barleycorn got up again (Tomoc-odpa3); kopo-
niB — Three kings both great and high (TomOC-CHMBOI); KpOBI
myuennka — And they have taken his very heart’ blood, // And
drank it all round and round - For if you do but taste his blood, //
It will make your courage rise. — It will make the widow’s heart
to sing (Tomoc-dopmyna: mpurajzaiiMo TaiHCTBO €BXapHCTii)
(3, c. 325-326).

C. KapaBaHcbkuii HACTYITHIM YHHOM BiITBOPIOE Lii TONOCH-00-
pasu: 1. B iMEHi TOMOBHOTO TEPCOHAXKA CEMA 3¢PHO TIepeBe/ieHa
y miarekct (Tak unHuTh 1 M. Jlykam); C. TonoBaniBcbkuii reHepa-
Tizye imst nepconaxa: Jocor Auminnuti Konocok; B. Mucuk 1mykae
710 OHIMA psMuiA BioBiTHAK: [Jocon Aune 3epro. 2. Tomoc-00pa3
3€pHa, 1110 14JIA€ B 3eMIII0, HACTYIIHIM YHHOM TOBsi3aHHii 3 biluiero,
npototekctoM: And others fell on the good soil, and yielded a crop
[12, c. 19]. C. Kapapaucpkuii Bijae 1meil Tomoc-00pas uepes
TpaHcopManilo HoMiHAM3AWii, KOMM IieCTiBHUH MpHCYHOK
TpaHcOpMY€EThCS Y HOMIHATUBHY ()OpMY JTiBOCTOPOHHBOTO O3HA-
YeHHS P030paHa, BOIHOYAC, BIIPOKEHHS 3epHA B KOIOCI TIyMay
mepenae 3a AOTOMOTOI) KOHKpETH3allii i mpuiloMy HoJaBaHH,
TIPUYOMY EKCTIPECHBHICTb BUCIOBY 3a0e3Meuye KUBOMOBHE 6113
AK BIITOBITHUK 110 (hpa3oBoro miecnosa get up: Bowu sapunu
Humens // B posopaniii pinni... — I 3 tpynmy euniz [Jocon Humino.
B. Kymiix HacTifibKu akLEHTYe y CBOEMY TIEPECIIiBi Ha BIIPOLKEHHI
SuMeHs, 110 po3TArYe IE0 PajIiCHy MO0 JI0 II0T CTpodH, 3BICHO,
SKHAMTANT] BIJIXOJAYM Bill OPUTTHAIY IIUIIXOM JOMHUCICHHS CHOXKET-
Hoi JtiHii: [oniz Uean Aumins y eepx, //'V 2onoei bywiye, // U mozeom
Kpymumb i eecenums, // M s3uxom nanye. AHTUTE3010 JI0 TIEPECIBY
B. Kynuka nocrae nepeciis C. [0n0BaHiBChKOTO 3 010 TpaHUYHAM
3aHYPEHHAM Y CligHy 3arubeni SluMeHs B 3eMIIi, MPHUOMY TIYMa-
YeBi He UY)Ki CTAIOTh 1 BYIBrapH3MH, Ha 3pa3oK w00 y Ami weuoule
300X, Ta TIPOCTOPIYYSA TUIY HACHIO, MAIOYM HA METI MiICHIUTH
iMmpecito: Mozuny suxonanu émpuvox, // kiadyms oeo Hacnio, //
I, wob y ami weuduie 300x, // npumonmyioms sk ciio. // Ane eecha
3-3a 2ip nputiwina, // nogisna meniom, // i Jocon 3 moaunu cnpo-
keona // npokitonyscs cmebnom. B. Mucuk akueHtye Ha mporueci
CISHHS SIK CMEpTi, CHITBHO 3MIIyI0YH aKCIONOTi4HMiA BEKTOp Y OiK
CKOHY Ta 0i0NiHHOI0 MPOPONTBA, 10 MEPTBI MIOBCTAHYTh 3 MOTHIL,
TaKUM YMHOM TePeKIaadeBi HeThes Mpo MOMIBANCHTHICTb TOTO-
cy-00pasy, a 00pe 3HaiioMoMy 3 TBopuicTio B. Mucuka unrayesi
0JIpa3y MpUTanyeThes Horo Binoma noesis «Tpasu» (Odoicugaroms
newanvi, cipi — // M Geskoneuno Gyiina, aicusa // Hao ycin 6 2o1y-
Oim besmip’i // [Ipopocmae mpasa... bo munyie meoe ¢ mozu-
nax, // A maiioymne ¢ mpagi [uut. 3a: 13, c. 231): Bonu e3anu tiozo
6 nons // I npuopanu mam — // 1 6 6oposui saeunye [ocon // Ha
padicmp xoporsm! // Ta mineku mpasens Haoiiwos // 1 epumnys
nepwti epim, // [owcon Hune 3epro 3 enuby swnoe // Hoscmas na
ougo ecin. M. Jlykam MmaiicTepHO Tpae pericTpami, 3iIITOBXY-
104U KHIKHE 88epeamy 3 TIPOCTOPIYHUM 61MOGKMI, TIOCHIEHHM 3a
JIOTIOMOTOR0 CMHCIIOBOTO PO3BUTKY KOHKDETH3AIIIEK0 adic Y 2iubitb,
EKCIIPECHBHUM LIEHTPOM SIKOi € iHTep €KTHBHHUIL SKiCHO-03HAYalb-
HUi TIPUCITIBHIK aoic, BUTHHO TIEPEXONUH 10 SHUKEHO! JTEKCHKH
3 1i (hpaseonorisMoM-3poLIEeHHIM mam Homy aminb: B3, esep-
2 tioeo 6 pinnio, // Bmoexu asxc y enubiny // 1 nokasauce, 3anpu-
csienucn, // o mam tiomy amins. // [puiiwna eecha eecenas //
3 mennom, 3 dowgem pachum, // 1 Dicon Huminb nionsecs 3108 //
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Ha ouso im ycim [3, c. 326; 6, c. 88-89; 5, ¢. 329; 4, c. 187; 8, ¢. 330;
7,¢.152-153].

3. Tomoc-cumBon xoponi (kings) B Hamiif JiHTBOKYIBTYpI
Ma€ JBa CYMONOXKHI TOMOCH-00pasy — 0iOniini_yapi Ta 601X6U,
ane B bi0uii sonxeie Ha3BaHo the magi, HATOMICTh Nekcema king
BKUBAEThCA JUTs HaliMeHyBaHHA uaps Ipona — Herod the king
[12, c. 2], a Takox SK 3HEBAXAHHS 3 BYCT TOHUTENB XpUCTA —
"This is Jesus the king of the Jews’ [12, c. 47]. Yci nepexaayi,
okpiM B. Kymika Ta C. Kapsancbkoro, ski npuctynanu 10 «JxoHa
Suminsy, Tomoc-cuMBoN kopori (Kings) BIITBOPIOBANM BiTOBIJ-
HuKOM Kopori. B. Kymik obupae yapi, a C. KapaBancbkuii BxuBae
TIEpIIAM BapiaHT B0100api, a TIOTIM Kopoiti, HUTKOM BifIMOBITHO 110
CBOTO Y/100,1€HOT0 IPHIHOMY YBOXHTH JI0 APYTOTBOPY CHHOHIMH,
yacto — napi. Uepes ue i Bin, i B. Kynuk naiinimme BigrBopto-
10Th Tomoc-cuMBox, HatomicTh C. TomoamiBchkuil, B. Mucuk
ta M. Jlykam uei Tomoc 3BOAATH JO THIOJIOTIYHO MApKOBAHOI
TeKceMH, fka Mae cnabky amosito Ha 0i0miianii Motu. Lle Toi
PIIKICHUH BHIMATOK, KONU BXWBAHHS TPAMOTO BiJIOBITHUKA HE
aKTyalizye MPOTOTEKCT B PiIHIA NiHTBOKYIBTYpI Tepekiajaya.
Haromicts C. Kapasancbkuii ta B. Kynuk, Bifctynusim Big opu-
riHay, Ha0mu3umcs 10 Hporo. 4. Tonoc-(popMyna kpos myuenuxa
€ aJTI03I€10 Ha TAiHCTBO eBXapucTil: And when He had taken a cup
and given thanks, He gave it to them, saying, "Drink from it, all
of you; for this is My blood of the covenant, which is poured out
for many for forgiveness of sins’ [12, c. 43]. C. Kapaancbkuit Biji-
TBOPIOE LIgH TOTOC Yepe3 PO3MOBHE MIECTOBO YAUMLCD, IO CTAE
EMOI[I{HO-EKCTIPECHBHIM TIEHTPOM IIUIOI CTPOdH 1 MEpeTBOPIOE
TepeOCTaHHi CTPOdH MepeKIay OEChKOro TIyMaya Ha Yeproe
BIIKPUTE TEKCTOBE MIPOTHCTOSHHSA 3 PAJSHCHKOI0 BIAL0K0: [ Kpos 10
Joicona ynunucy // Kopemoxi eopoeu: // Lo binbuie n’iomv, mo
binvuwe 6 Hux // badvopoi chaeu. // He dypHo, 3nauums, Jicon
Huminw // Tepoticokum scug scummsn, // Paz moi, wo n’e suminny
kpos, // Cmae 2epoem cam. B. Kymuk mepecmisye Tonoc-(opmyiy
I po3MuBae yepe3 eMaTHUHKH MOBTOP HOTO 3B’S30K 3 MPOTOTEK-
CTOM Ta HIBEJIOIOYM TPECYIO3HINT MePIIOTBOPY: A Oodicutl 00
6ce ne ma ne, // Ta eceno eykae. C. T0n0BaHIBCbKHI BiITBOPIOE
TOMOC-(hOPMY/Ty HATIOJOBHHY, OCKLTBKH MPAMHM 3BEPTAHHIM
10 JlxoHa fumiHs pi3ko 3MiHIOE MOJANBHICTh BHUCIOBIIOBAHHS:
1 kpos, n’smiwia 6i0 euna, // 3aninunacs 6 dixici, // i 3 Kyxzig padi-
cmio 6oua // 03eanacs 6 oy, // Tu monodeys, xopobpuii [icow, //
mu X1oneys X0y Kyou — //i mepmeuil mu posgieui con // i supyuuul
3 0iou! B. Mucux HaifOnwxye mimiiflioB 0 po3ropTaHHS MOTHBY
OpUTIHATTY B TOMOC-(DOPMYTY IpYrOTBODY, OCKITbKH BiITBODHB
eeKT mepcoHiQikalii mPOTOTEKCTY yepe3 CUMBOMI3AIIK 3aiiMeH-
HUKIB 60Hu T2 6in: Bowu e3au 6cio kpos fiozo // ¥ nunu naskpye
cmona—// M wo Oinbw nuny ii, mo binvw // Becenicms ix pocia. //
Joicon Hune 3epro 0y xonucy // Yenasnenuii 2epoii; // bo xmo cxy-
wimye Kkpog ioeo, // Cmae 00sadxchum moi. // bo xmo ckywimye
Kkpog i0zo, // Toii 2ope 3a0ysa. M. Jlykain nepecakye HaciHUHY
TIEPIIOTBOPY HA PiIHKH IPYHT; ocTa€e 00pa3 OMIMHHOTO OOraTHps.
®Gaxrimuno, M. Jlykain koMIeHcye LiTb0BOMY YMTauyeBi HepiTHUit
HOTO JIHTBOKY/BTYpl 00pa3 MOTIAHJCKKOTO 3BUTSKUS: A nomim
3 cepys kpoe ezanu, // Kpyocnsmu novanu... // Hunu, num — wo
binvw nun, // To eeceniwi Oynu. // bo [Joicon Humins — mo s boea-
mup, // 1 do6pa 6 Hboeo kpos: // Kosmuew ii xou kpanenvky, // To écix
6u nobopos! // Kosmuew it — acypba cniuea, // A padicmv odicusa
[3,¢.326; 6, c. 88-89; 5, c. 329; 4, c. 187; 8, ¢. 330; 7, c. 152-153].

BucHOBKH 3 JOCTiIAKEHHS | MepCHeKTHBH MOAJIBIIMX
TMOIIYKIB y IAHOMY HAYKOBOMY HANPSIMKY. 3arajioM TBOPYMMH
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ycumiamu C. KapaBaHChKoTo NepIioTBip AOMECTHKYEThCS, B MEpe-
Knazni GiOmiiiHi MOTHBH aKTyami3yloThCS HAa MAKpOpiBHI SK TOMO-
cu-00pa3u i B CHCTEMi KOOPAMHAT CIIPHAMAIOU0T KYNBTYpH aKIEHT
3MIIIEHO HA cepye SK JPKEPeNo aKTHBHOI BOMI i TOUKY MEpeTHHY
TOpH30HTANI OyTTS — IPUPOAH 3 il BIYHIAM LUKIOM «HAPOJEHHS —
TIOIOHOCY — CMEPTI», — i BepTHKai OyTTs — BUBHIIYBAHHS JIyXy
Yepe3 CTPOKAAHHS. 3amydqalody TBOPYI 3HAXIAKH MAICTPIB Kpac-
Horo mmceMeHcTBa, C. KapaBaHchkuil He TiNBKM BHOYIOBYBaB
CHCTEMY BIIACHOI TIOSTHYHOI MOBH 1 PO3IIMPIOBAB il BUpaXkaTbHi
MOMJIIMBOCTI, a i CIIPHSB MAKCHMAIbHO TAPMOHIMHOMY YBELEHHIO
TIepPEKITaicHAX TBOPIB Y IUTBOBY JIiTepaTypHy momicuctemy. Jms
PO3IIHMpEHHS MeX YKpaiHChKoi iteparypHoi momicuctemu C. Kapa-
BAHCHKHUH B 3HAYHIH Mipi KOPHUCTYBABCA PeCypcaMu TEKCTiB, MO
nepedyBatoTh B IEHTPi CBITOBOTO JiTEPaTypHOTO KaHOHY. Tpaju-
LiiiHe i HOBaTOpChKE B TBOpYOMY MeToni mepeknanada C. Kapa-
BAHCHKOTO PEANi3yeThCA HA OCHOBI CHCTEMH €THKO-ECTETHUHHX
IpUHLKIIB uepe3 dinocodiro cepus. [leperBopiorouncs 3 dinocod-
CBKOT CHCTeMH Ha JKepesio KpeaTHBHOI eHepril B TBOPYOMY METOAI
C. KapaBatcbKoro, KOpAOLEHTPH3M MOXE CTaTH 00 €KTOM MOJab-
IIOTO HAayKOBOTO JOCTI/KEHHS €CTETHKH TBOPUOCTI YKPaiHCHKHX
TepeKIaiayis.
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Kashyrina I. Karavansky’s “Philosophy of the Heart”.
Reproducing Biblical Thoposes of “John the Barleycorn”
by Robert Burns

Summary. This article presents a complex study
of the translation method of Svyatoslav Karavansky in
the history of the Ukrainian literary translation and outlines
both the theoretical approaches and modern methodology
to the analysis of the object. The research is based on
the illustrative material selected from Svyatoslav Karavansky’s
translation of the famous ballad “John the Barleycorn”
by Robert Burns, as well as from the other translation
samples of the very ballad, produced by outstanding
Ukrainian translators. The structural paradigm developed
its objective techniques that reveal the relevant information,
and the research of translation of Biblical thoposes, conducted
by Oksana Dzera, radically changed its angle of research.
A particular attention is drawn to S. Karavansky’s philosophy
and modus operandi. The article pays tribute to the aesthetics
of the translation method of S. Karavansky as opposed to
the realistic method of translation. The article is focused on
the analysis of the translation method of S. Karavansky viewed
through the so-called philosophy of the heart. The analysis
reveals the visible shift in understanding the translation
method of S. Karavansky via cordocentrism, and it also
highlights the multifaceted nature of aesthetic background
of Karavansky’s translation method. The article also deals with
the pressing problems of the conceptual organizing scheme
of the translation sample of the ballad “John the Barleycorn”
by Robert Burns. The article focuses upon the heart as
the source of the creativity of Karavansky’s translation
activities. We argue that Biblical thoposes is the very field in
translation of “John the Barleycorn” the aesthetic principles
of the philosophy of the heart of S. Karavansky are applied
to to their greatest extent in order to revitalize the Target
Language system distorted by the politics of lingvotsid.

Key words: cordocentrism, prototext, thopos, translation
method, literary translation.
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